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Abstract. The article discusses the semantic and stylistic status of the English language words and word
combinations nominating a representative of the Negroid race. The authors also searched for functional analogs of
these designations in the modern Russian language. The research is based on the English-language and Russian-
language explanatory dictionaries. The decision to study this semantic group is due to its direct relation to the first
politically correct euphemisms. The relevance of the work is associated with researchers’ increased interest in
politically correct vocabulary and insufficient attention to the specifics of its use in scientific discourse. The authors
attempt to provide a preliminary classification of lexical units with regard to the scientific discourse, considering
their presence or absence in the selected explanatory dictionaries, as well as stylistic notes and comments. It is
recommended to assign each studied designation to one of three categories in view of its supposed compatibility
with the scientific discourse: 1) lexical units that can be used as common words and word combinations; 2) lexical
units which need to be clarified or justified within the given work; 3) lexical units not recommended for such texts.
Further research assumes a more detailed justification and possible refinement of the presented classification
within a separate scientific paper.
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Tarbsina I'ennagbeBHa CTaH4yJIAK

Poccuiickuii yHuBepcuTeT npyx0bl HapoaoB, . Mocksa, Poccust

AuHoTauus. B cratbe oxapakrepu3oBaH CEMaHTUKO-CTHIIMCTUYECKHIMA CTATYC JIEKCHUECKUX €IUHHIL AHITHH-
CKOTO sI3bIKa, 0003HAYAIOIINX TPEICTABUTENSI HETPOHMIHOMN PAChl, ¥ MPOBEIEH OMCK aHAIOTOB JaHHBIX HOMHUHA-
Ui B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. MccenoBanme OCyIecTBICHO Ha 6a3¢e aHIIIO- U PYCCKOSI3BIYHBIX TONKOBBIX
cioBapeil. AKTyaJIbHOCTh PabOTHI CBA3aHA C MOBHIIIEHHBIM HCCIIEN0BATEILCKAM HHTEPECOM K MOIUTKOPPEKTHOM
JIEKCHKE TPU HEIOCTATOYHOM BHUMAHHHU K CIElU(UKe ee (QYHKIMOHUPOBAHUSA B HAYYHOM AUCKYpCe. ABTOPHI
MIPEUTOKIITH KITACCH(PHUKAIMIO 0003HAYAIONINX PENCTABUTENS HETPOUIHOM PAChl CIIOB U CIIOBOCOYCTAHHIA MTPH-
MEHHUTEJIBHO K HAYYHOMY IAMCKYPCY, TOCTPOEHHYIO C YYETOM WX HAJIUYHSA WIIM OTCYTCTBHSI B HCIIOIb3yEMBIX
CJI0BapsX, IPUHUMasl BO BHUMaHHE KOMMEHTAPHH U cTUHCTHYeCKHE ToMeThl. M1.C. CaMOXHHBIM YCTaHOBIICHO,
YTO YHUBEPCAIBHO MPUEMIEMBIMU HOMUHAIIMAMH JIFOEH, OTHOCSIIMXCS K HETPOUIHOM pace, ABJISIOTCS CIIOBO-
coueranue a black person u cymectButenbHOE Heep. H.B. HukanuHo# BRIABICHBI APYTHE aHIIUNACKHAE 0003HA-
YEeHUsI U UX PYCCKUE aHAJIOTH, JIOMYCTUMBIE, B YACTHOCTH, B HAYYHOM IHCKYypCe: a representative of the Negroid
race ¥ npedcmagumens He2pouoOHoU pacel, a person with black or dark brown skin u uepnokodcuii uenosex.
T.I. CraHuyisk onpeaeacHbl HOMUHAIIUN, HEYMECTHBIC B HaydHOM auckypcee: (a) black, colo(u)red, (a) Negro,
(@) non-white v cyOCTaHTUBHPOBAHHOE MIPUIIATATEIIBHOC YePHOKONCUIL.

KarwueBble ¢J10Ba: TOIUTKOPPEKTHOCTD, HAYYHbIH CTHJIb, TOIKOBBIN CJIOBAPh, YBPEMU3M, IPEACTABUTEND
HETrpOUIHON pachl.

HurupoBanue. Camoxuu U. C., Hukammna H. B., Cranuymsk T. I. Homunaruu npeacraButeneil HErpouIHoN
pachl B aHIJIMKCKOM U PYCCKOM $SI3bIKaX: JIEKCUKOTpaUueCcKuii 1 IMCKYPCUBHBIH actiekThl // BecTHik Bonrorpacko-
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BBenenue

Wneonorus TonepaHTHOCTH — TEPIIMMOCTH
«K 4y’)KUM MHEHUSIM, BEPOBAHUSM, TIOBEIICHUIO
(Kommnes, c. 357) — BBI3bIBAaET YCTOMYUBHINA WH-
Tepec MpeAcTaBuTeNel TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS:
¢$uocodoB, COUOIOTOB, KYIBTYPOJIOrOB, TIOIH-
TOJIOTOB, MPABOBEIOB, HCTOPUKOB, THHTBHUCTOB.
OnHaxo, Mo-BUMMOMY, He Oy/IeT peyBeTnYeH -
€M CKasaTh, YTO JIaHHAs CHCTEMa B3IJISAJOB ac-
COIIMHUpYETCS B MEPBYIO 0Yepesb C e¢ JIMHTBUC-
THYECKOH COCTABIISIIOIIEH, 11 0003HAYEHHS KO-
TOPOH, KaK NMPaBUII0, UCIIOIB3YeTCS TEPMHUH HO-
aumkoppexmuocmu | political correctness [Tep-
Mumnacoga, 2008; Ymakora, 2011; [llapamosa, Ko-
Oenko, 2014; Hughes, 2015; Kay, Kurthen, 1995;
Visson, 2013]. ABTOpBI cTaTh¥ OYIyT BEPHBI 3TON
TPaJUIUN C YYETOM TOTO, YTO MOHUMAaHHE I0-
JUTKOPPEKTHOCTH KaK SI3bIKOBOM CTOPOHBI TOJIE-
PaHTHOCTHU JOMHHHUPYET B PyCCKOSI3BIYHON CIIpa-
BOYHOU JIUTEpAType pa3InyHON HampaBIeHHOC-
TH. B «bonbI10M aKkTyanbHONW NOIUTUYECKOMN 3H-
MUKJIOTNECANM TaHHBIH (DEHOMEH TPAKTyeTCsl KaKk
«KYJIBTYPHOIIOBE/ICHUECKAsI ¥ SI3bIKOBAs TCHICH-
IUsl, HAIleJICHHAs! Ha 3aMEeHY YCTOSBIINXCS Tep-
MHUHOB, MOTYIIHX 32/I€Th YyBCTBA U IOCTOUHCTBO
TOT'O MJIM WHOTO WHAMBHIYyMa, SMOIMOHATIHLHO
HEHTpaIbHBIMU U/WIIN TIOJOKUTEILHBIME JBde-
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mu3Mamu» [bonbmast..., 2009, c. 242]. B «Co-
Bape MHOCTPAHHBIX CIIOB» OTMEUAETCsl, YTO TO-
JUTKOPPEKTHOCTD «MMEET JIEJI0 HE CTOIBKO C CO-
Jiep>)KaHueM, CKOJIbKO ¢ CUMBOJIIMYECKUMH 00pa-
3aMH M KOPPEKTHPOBKOH S3BIKOBOTO Koay (Kom-
neB, ¢. 279).

Posib MONUTKOPPEKTHOCTH OIEHUBAETCS
HeonHo3Ha4YHO. OHAKO B OONBIIMHCTBE ITyOIIH-
Kalluii 7TOMY SIBJICHUIO JaeTCsl HeraTUBHAs OlCH-
Ka (cM., Hanpumep: [Monun, 2009; 2017; Kopab-
nesa, 2013; Ilapos, 2019; O’Neill, 2011;
Seigenthaler, 1993; u ap.]). Hanpumep, B.H. Ko-
pabieBa cuMTaeT, 4TO TaKas «ColUaIbHas MPaK-
THKa» MMEET IeJIb JIMKBUUPOBATh S3HIKOBBIC
cpencTBa, MO3BOJISIONINE OOCYXKJATh T€ WUIIU
HHBIC 00IIecTBeHHBIC MpobiemMbl [Kopalbiiepa,
2013]. Cxoxeil TOUKH 3peHUS TIPUIEPIKUBACTCS
JL.I. loHuH, cpaBHUBAOLIUN TOJTUTKOPPEKTHOCTh
C OpY2JIIIOBCKMM «HOBOsi3oM» (Newspeak). AB-
TOp TOMYEPKHUBAET, YTO TaOyHpOBaHHUE OMpere-
JICHHOM JIEKCHKH Y HaBsI3bIBAHHE JIPYTOH, IKOOBI
Oosiee TOYHOMU, Bcerna ObLIO XapakTepHO IS
PETIPECCHBHBIX TOIUTHYECKUX PEKHMOB, CTpE-
MSIIUXCS K (POPMUPOBAHHUIO Y TPAXKIAH UITK TIOI-
JIAHHBIX «IIPaBHIBHOT0» MUPOBO33peHHs [ loHuH,
2009, c. 248-249].

[To MHEHUIO psiia YUEHBIX, eI CTOPOHHHU-
KOB TIOIMTKOPPEKTHOCTH COOTBETCTBYIOT Hjiea-
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JlaM TOJIEPaHTHOCTH, JAekiapupyembiMm B CMU
1 MEXTyHapOAHbIX MaHudecTax, Wiu, 1o Kpai-
Heil Mepe, He BCTYNAIOT C HUMU B TPHHIIUTHAIIb-
Hoe mpotuBopeune [XKepHoBas, [lerpykoBud,
2016; Kponrays, 2018; Mymnarammesa, 2012; Tep-
Mumnacosa, 2008]. OnHako MHOTHE U3 3THUX aB-
TOPOB OTMEUAIOT, YTO CO3/[aBacMble IBHEMHU3-
MBI HE BCerlia ynayHbl. B kadectBe miumocTpa-
uuu O.P. XKepuosas u JI.A. [lerpykoBud puBo-
T TaKue KOHCTPYKLUHU, KaK negative patient
care outcome | ompuyamenvHulil pe3yibmam
3abomwsl 0 nayuenmax (B 3HAUCHUH «yMEpILIHE
B OOJBHUIEY), substance abuse survivors | ne-
pedxcuguiue 310ynompebieHue geuecmeom
(B 3HAUEHHUU «AIIKOTONUKUY), persons with
difficult-to-meet needs | n0ou ¢ nompebHoc-
MAMU, KOMOpble MPYOHO NpuHAmMb (B 3HAUCHUU
«cepwuitnble youiis») [KepHosas, [TerpykoBuy,
2016]. IlepBslit mpuMep faxe YIOMSIHYT B CIIO-
Bape NOJIUTHYECKU KOppeKTHOU Jiekcuku I. bup-
na u K. Cepda (Beard & Cerf). B monorpaguu
JLK. MymiaraimeBoii TprUBOAUTCS CITHCOK TTOI00-
HBIX HOMHHAHTOB (K COKaJICHUIO, TOJIBKO B TIepe-
BOJIC): 6epbanvro odapennsbiii (0 OONTYHE), Alb-
mepHamusnas 3apniama (O B3SITKE), 02paAHU-
yenHas nompebHocmv 6 mpyode (0 J1€HN) U T. 1.,
a TakXe yroMuHaercs peuieHue [ocnenapra-
meHnta CLIA 3amMeHUTh B OQUIIMANBHBIX OJ1aH-
Kax cymecTBuTeNnbHbIe Mother u Father HoMu-
Hantamu Parent 1 (pooumenv Ne 1) u Parent 2
(pooumens Ne 2) [Mynnaranuea, 2012, c. 129].

[TonMUTKOPPEKTHOCTH TaKXKE IOABEPTaIOT
KPHUTHUKE 32 H3JHIITHIOIO TUPEKTUBHOCTD, HABSI3bI-
BaHHE S3BIKOBBIX HOpM. OTMedaercs, 4To Ta-
KO TIOZIXOJT POTHBOPEUUT JINOEPaTLHOMY, CO3Ep-
HATEIbHO-OMHUCATEITLHOMY OTHOIIICHHUIO K SI3BIKY,
KOTOpO€ YKOPEHWJIOCh B BenukoObputanuu u
CIHIA [Boiiko, 2017, c. 13; Rossiter, 2020;
Shunnagq et al., 2018]. B 3Tux cTpanax Her crie-
UAITBHBIX YUPEKICHUH, 0QUIIHaIbHO 3aHUMAI0-
MIUXCS S3BIKOBBIM IIJIAHUPOBAHUEM HA Tocyaap-
CTBEHHOM ypOBHE. YoTpeOieHne HallnoHAILHO-
IO SI3bIKa TPAJUIIMOHHO KYPUPYIOT PENaKTOPEI,
MeIarory, COCTABUTENHU CIIPABOYHON M Y4eOHOMH
JUTEPATYPbI — SHTY3HACTHI C IPABOM «PEKOMEH-
JaTe’abHOro rojoca». B crpanax, riue clnoxuiaach
MPOTHUBOIIONOKHAS TPAJAUITHS, TTOTUTKOPPEKTHAS
JIEKCHKA PAaCIpPOCTPAHSIETCS HE CTOJNb CTPEMH-
TENBHO, HO JIaXKe B TaKMX YCIOBHUSX JTOT MPO-
1ecc UMeerT CTaOWIIBHBIN U, BEpOSTHO, HeoOpa-
TUMBIA Xapakrtep. Hanpumep, B Poccuu cioBo

U.C. Camoxun, H B. Hukawuna, T.I" Cmanuynax. HomuHamu npeactaBureneil HeTpouIHOU pachkl

UHBAIUO TIOCTEIICHHO BBITECHSIETCS 3B eMHU3Ma-
MU Yen08eK ¢ UHBATUOHOCMbBIO U YeNl0BeK C
02PAHUYEHHBIMU BO3ZMONCHOCMAMU 300P0O8GbAL,
CIIOBO CTHAPUK — CTIOBOCOYETAHUEM JULO NONCU-
71020 8o3pacma W T. I. AHaJIOTHYHAs CUTyalHs
HaOmtonaercs v Bo OpaHiuy, Te Ha CTPaXKe Yu-
CTOTHI fA3bIKa CTOUT OOJICUCHHAs BJIACTHBIMH
nonanoMmounssmu 1’ Académie francaise.

BrI3bBaeT 00€CIIOKOEHHOCTh TO 00CTOSI-
TENbCTBO, YTO MOTMTKOPPEKTHOCTh HABSI3bIBACT
OO0IIIECTBY aKTHMBHOE YIOTPEOJICHHE HEOJIOTH3-
MOB, €Ill¢ He BKJIIOUCHHBIX HU B OJMH aBTOPH-
TETHBIA WM/WIN OOINEU3BECTHBIN cioBapb. Mc-
MOJIb30BaHHUE TAKOH JICKCHKH OPTaHUYHO IS pa3-
TOBOPHOI'0, IMyOIHITMCTHYECKOTO M XYI0KECTBCH-
Horo ctuieil. OgHako B paMKax JABYX APYTHUX
CTUJIEH — HAYYHOTO U O(QHUIUAIBEHO-EIOBOTO —
ee cleayeT IPUMEHSTh ¢ OOJBIIONH OCTOPOIKHO-
CThIO. YIOTpEOJICHHE CJIOB M CIIOBOCOYCTAHMIA,
3HAYCHHS KOTOPBIX HE 3aKPEIUICHBI B CIOBAPSIX,
MOJKET HETaTHBHO OTPA3UThCS HAa TOYHOCTH IIe-
penaBaemMoii HH(OpPMAIIUU — XapaKTEPUCTHUKE,
MMEIOIIEeN KITIOUEBOE 3HAUCHHE JUIS TAHHBIX pa3-
HOBHJHOCTEH JIMTEpPaTypHOTO s3bika. Kpome
TOrO, HAYYHBIN U OPHUIHATBHO-IEIOBON TUCKYP-
CBI HE JIOMYCKAalOT YIOTPEOIeHUS OTPUIIATEIHHO
OKPAIIICHHOM JICKCUKU — B YaCTHOCTH, 3BHEMH3-
MOB, 3aTPOHYTBIX MPOIECCOM AUCHEMH3ALNHU
(ecmu peyb HE MACT O MPUMEpPAX WM MPSIMBIX
nurartax). B cBs3u ¢ 3TUM npencTaBseTcs 3Ha-
YUMBIM KJIaCCU(HUIIUPOBATH OIUTKOPPEKTHBIC
0003HavYeHMsI [TPEICTABUTENEH HETPOUIHON Pachl
B HAYYHOM JIMCKypCE C y4eToM (PUKCAIIUU B TON-
KOBBIX CJIOBapsX, HAJIMYHUS CTUIMCTHUECKUX T10-
MET ¥ KOMMCHTapHEB.

Martepuana u MeTOabI

B nanHoli pabote oxapaKkTepru30BaH CeMaH-
THUKO-CTHJIMCTHYECKUH CTATyC JIBKCHUECKUX eIH-
HHL, HOMMHUPYIOIIUX NPEACTaBUTEIIEH HETPOU-
HOM pachkl B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM SI3bIKE U
OCYIIECTBJICH ITOUCK (DYHKITMOHAJILHBIX aHAJIOT'OB
3THX 0003HAYCHHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bI-
Ke. Pelienne mcciegoBaTh 3Ty CEMaHTHYECKYIO
rpyImy oOyCIIOBICHO TeM, YTO TEPBBIC MOIHT-
KOPPEKTHBIE 3BGEMHU3MBI OTHOCITCS UMEHHO K
Heil. Kpome Toro, 310i1 Tekcnyeckoii rpymnime yzae-
nsiercst 0co00oe BHUMaHHUE B HAyYHOH JIUTEpaTy-
pe, omHaKo OOBIIMHCTBO OMYOITMKOBAHHBIX Pa-
00T 3aTparMBarT yIOTPeOIEHUE COOTBETCTRY-
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IOIIIEH JIGKCHKH B Pa3rOBOPHON peyr U ITyOIHIIH-
cruke [boumapenko, 2016; Brown, 2019; Langton,
Haslanger, Anderson, 2012; u ap.]. Tpymsl, no-
CBSIIIICHHBIC €€ HCIIOIb30BAHHUIO B HAYYHOM JIHC-
Kypce, eIMHUYHBI, HECMOTps Ha OoraThlil MaTe-
pHal — 60JBIIOE KOTHYECTBO COIIHOIOTUECKHX,
KYITBTYPOIIOTHYECKHX H APYTUX TEKCTOB O YEPHO-
KO)KEM HaCEJICHUH OT/IETIbHBIX CTPaH ¥ PETHOHOB.

HccnenoBanue mpoBOIUTCS aBTOPaMHU CTa-
ThU Ha 0a3e cieayrommx ciopapeii: «Cambridge
Dictionary» (CD), «Longman Dictionary of
Contemporary English» (LDCE), «Macmillan
Dictionary» (MD), «Merriam-Webster Dictionary»
(MWD), «Oxford Advanced Learner’s Dictionary»
(OALD), a taxxke «boNIbIIOTO TOIKOBOTO CJIO-
Bapsl pycckoro s3bika» nox pen. J.H. Ymakosa,
«borbIoro yHuBepCcanbHOTO CIIOBaps PycCKOro
s13pIKa» 1o pen. B.B. MopkoBkuHa, «Hogelie-
ro OOJBIIOTO TOJIKOBOTO CIIOBAPSI PYCCKOTO SI3bI-
ka» oz pea. C.A. Kysuenosa, «TonkoBoro cio-
Bapsi COBPEMEHHOIO pyccKoro sAsbika» B.B. Jlo-
naruHa u JI.E. JlonatuHoil n «TonkoBoro cnosa-
psa pycckoro s3eika» C.M. OskeroBa mox per.
JLLUA. CkBopiioBa (Mbl 0003Ha4YaeM 3TH CJIOBapH
Kak 0a3oBbIe, YTOOBI OTACIUTH UX OT JPYTUX
W3JaHUI JAHHOTO THIIA, UCTIOIb30BAaHHBIX MPH
HalrMcaHuu cTaThl). OTAeNbHbIE aBTOPUTETHBIE
TPynbl — «AKaJeMHUYECKHUIl TOIKOBBII CIOBaph
pycckoro si3eika» mon perd. JI.IT. Kpreicuna, «Ak-
TUBHBIH CIIOBaph PYCCKOTO SI3BIKA» MOJ DE.
0. /1. Anipecsna u «bonbiioi akageMudecKuid
cioBapb pycckoro si3pikay mon pea. A.C. Iep-
Jla — He OBIJIM UCIIONB30BaHBI B CBSI3H C TEM, UTO
Ha JIaHHBIA MOMEHT OHH OITYOJIMKOBAHBI B HETION-
HoM Buje. Hanpumep, noctynen Tom «bombiio-
ro aKaJeMHUYECKOTO CIIOBApsl PYCCKOTO SI3BIKA»
CO CJIOBOM Hezp 2, HO HE W3JaHbl TOMa ¢ Koppe-
JUPYIOIIMMHU CJIOBAMH MEMHOKOXCULL U YepHO-
koxrcuti. TpexToMHubIi «COBpeMEHHBIH TOMKOBBII
ciaoBapb pycckoro sseikay T.D. EdpemoBoii
(2005-2006, 2015) HE MOCTYTIEH TSI YUTATEICH,
a MOJIOKEHHBIN B €ro 0CHOBY «HOBBIN TONKOBBIN
CJIOBaph PYCCKOTO SI3BIKaY TOTO ke aBTopa (2000)
MOXET CO/IEPXKaTh YCTapeBIIyl0 WH(POPMAIIHIO.

B crarbe He paccMaTpuBaIMCh HOMHHAH-
ThI, OTHOCSIIIIECS K CJICHTY, )KaproHy U JIPyTUM
Pa3HOBUIHOCTSIM CHIDKCHHOM JIGKCHKH (BKJTIOUAsT
Jaxxe CIIOBO (an) ebony (PyCCKHil SKBHUBAJICHT
OTCYTCTBYET) — CEMAaHTHUYECKH YETKOE, OCBOCH-
HOE aHTJIOS3BIYHBIMU KYJIBTYPAMU M HMEIOIIee
MONOKUTENbHbIE KOHHOTauu). [lomaraem, 9to
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HEBO3MOKHOCTb WX HCITOJIb30BAHHS B ABTOPCKOI
HAYYHOW peyu 0YEeBUIHA HE TONBKO ISl TMHTBH-
CTOB, HO | JJISl BceX 00pa30BaHHBIX HOCHUTEINCH
AQHTJIMKACKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB.

Kaxnoe uccrnenosannoe o6o3HaueHue
npesiaraeTcst OTHECTH K OJJHOM W3 TOATPYIIII C
YUYETOM €ro0 IMOTEHIIUAIBHOTO YIOTPEOIeHUS B Ha-
YYHOM JHUCKypce: 1) HOMUHAHTHI, ABJSIOIINECS
00IIEeyIOTpEONTENBHBIME (HEUTPATBHBIMU WITH
KHIDKHBIMH ); 2) HOMUHAHTBI, UCIIOIb30BaHUE KO-
TOPBIX BO3MOXKHO TOJIBKO MIPH HATTMYNH KOMMEH-
Tapus (MOSCHEHMS 3HaUeHUs, 000CHOBAHUS YIIOT-
peOyiennst B TaHHOM pabore u T. 1.); 3) HOMH-
HAHTBI, HE PEKOMEHIOBAHHBIC ISl HCIIOIbh30Ba-
HUS B HAYYHBIX B OQHIINATBEHO-IENTOBBIX TEKCTaX
(oOMIHBIC, PA3TOBOPHBIC H T. 1.). ABTOPBI TAKKE
VACISIOT BHUMAaHHUE PYCCKUM CJIOBaM, KOTOpBIC
He 0003HAYal0T YEPHOKOXKUX JIIONICH, HO MOTYT
OBITH OMMOOYHO MCIIOIBb30BaHBI B IAHHOM 3HaYe-
HUH M3-32 CXOJICTBA C aHIIMHACKUMU CJIoBaMH (Ha-
MpUMep, TIPH TIepeBojIe HAyqHol cTaThu). [lomuep-
KHEM, 4TO TipejiyiaraeMast KIacCU(pHKaIHs pacrpo-
CTpaHseTCs TOJIBKO Ha aBTOPCKYIO HAYYHYIO Peyb,
MOCKOJNIbKY B MIPUMEpPE M MPSIMOU IIUTATE MOXKET
HCITONIB30BaThCH JII00ast JIEKCHKA, B TOM YHCIIE OC-
KOpOWTEbHAS ¥ TA0OyUpOBaHHASI.

OOs13aTeNbHBIM YCTIOBHEM JIJISI BKJIFOUCHUS
CJIOBA MITH CJIOBOCOYETAHUS B TIEPBYIO MTOATPYIIITY
SBTISIeTCsl ero (QUKCalusl Kak MUHUMYM B OJIHOM
©a30BOM cIioBape (JIJIs CJIOB U MPOCTHIX CIIOBOCO-
YyeTaHUM — B BUJIC OTJACIBHOM CTaThU; IS CIIOXK-
HBIX CJIOBOCOUCTAHUHN — BHYTPH ONPEICTICHHUS, IPH-
Mepa Uil KoMMeHTapusl). Jlekcuieckast eiMHALA,
paccMarpriBaeMast Kak TaOyupOBaHHAsI MK OCKOP-
OurenpHas XOTs Obl B OJHOM 0a30BOM CJIOBape,
ABTOMATHYECKU TOMANACT B TPETHIO MOMTPYIIITY.
Kpome Toro, y4uTHIBarOTCS CEMaHTUYECKHE U
CTHJIMCTUYECKHE HIOAHCHI, a Takke (pakTopbl, Ko-
TOpBIE MOTYT HE OTPa)KaThCS B CIIPABOYHOM JIH-
TepaType: JIEKCHYecKasi COYeTaeMOCThb, hOpMHU-
POBaHHE aCCOI[MATUBHOTO psilia U Jp.

[Ipennaraemast knaccuukamus UMeeT
MpeABapUTEIbHBIN XapakTep U JOMYCKaeT BO3-
MOXXHYIO TIopabOTKy B paMKax OT/ACIBbHOW Hay4-
HOH CTaTbH.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

B mannom paspgene ucciemayercs: MOTeHITH-
aJl UCIONB30BaHUS MONYIAPHBIX 0003HAYCHUH,
MIPUMEHSAEMBIX K YePHOKOXKUM JTFOISIM, B @HTIIN-
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CKOM M PYCCKOM si3bIKax. JIeKcHuecKue eauHM-
I[bI, CO3IaHHBIC WJIH «AKTHBUPOBAHHBIE» IS
BBITECHEHHs ciioBa (a) Negro, paccMaTpuBa-
10TCs B al(aBUTHOM MOpsiike. B cooTBeTcTBHM
CO CIIOBapHBIM IMPHUHITUIIOM aHTJIOS3BIYHBIC CY-
MIECTBUTENbHBIC U BCE PYCCKOSI3BIYHBIC HOMU-
HaHTBI IPUBOJATCA B €AMHCTBEHHOM YHCIIE,
XOTSl B HAYYHOM JUCKYypCE MHOXECTBEHHOE
qucIo aJs HUX Ooinee xapakrepHo. [lomyuen-
HBIE Pe3yNbTaThl MOTYT HCIIOJIb30BaTHCS MPH
HaNMCAaHUU HAyYHBIX TEKCTOB W MOJTOTOBKE
BBICTYILICHHI; IPU NIEPEBOJIE CTATEN C AHTTIU -
CKOTO sI3bIKa Ha pycckuil (M Haobopor); mpu
paboTe HaJa NBYS3BIYHBIMH, TOTKOBBIMH U CH-
HOHUMHUYECKUMH CIOBAPSIMH.

CnoBo (a) Negro, koTOpOoe JaBHO M30era-
IOT UCIOJNB30BaTh aBTOPHI TEKCTOB Pa3IHMYHBIX
(YHKIIMOHAJIBLHBIX CTUJICH, HE CISIYET yIoTped-
JSITh M B aBTOPCKOW HaydHOH pedn. Bo Beex 0a-
30BBIX CIIOBAPSIX OHO IIPUBOIUTCS Kak «offensiver
(«obumgHOe»), «often offensive» («yacto oOma-
HOe») WK «sometimes offensive» («uHOTIA 0O I-
Hoe») (mepeBoj aBTopoB crareu. — M. C., H. H.,
T. C.); B 6onpmmHCTBE — Kak ycrapesmee (CD;
LDCE; MWD; OALD). Te e CTHINCTUYECKHE
MOMETHI HMEET OJHOKOPEHHOE MpHiiaraTeabHOe
negroid. CuTyaniuu, B KOTOPBIX JaHHBIC CIIOBA
(v mpou3BOIHBIE OT HUX) HE BOCIPHHUMAIOTCS
Kak OOWHBIEC, — 3TO Pa3roBOp JIBYX HErPOB, 00-
HIeHNEe Herpa u OeNoro, SBISIOMINXCS OTU3KUMHU
Ipy3bsIMH, a TaKxke camooOo3HaueHue [Allan,
2016; Rahman, 2012; Whaley, 2005]. O1u cury-
aIl¥ He UMEIOT OTHOIICHHSI K HAyYHOMY JTUCKYp-
cy. OmHako nekcudeckasi eauHuna Negro BXO-
JIUT B LENBIA psijl 3aKpENUBIIMXCS HA3BAHUU:
Negro Fort, Negro Lake, Negro Mountain, The
Negro Labor Committee, The Negro Motorist
Green Book, The Negro Project u» MHOTUX JIpy-
rux. OHH TpeNCTaBIAIOT cO00il HCKITIOUeHueE,
XOTSl B TOCJIEHEE BpeMsi HAMETUJIach TCHJCH-
WSl K TIOSIBJICHUIO BApPHAHTOB, YYHTHIBAIOIINX
TpeOOBaHUS TTOIUTKOPPEKTHOCTH: African Fort,
African-American spirituals, The United Fund
(Bmecto The United Negro College Fund) u T. 1.

Pycckoe cymiecTBUTENBHOE Heep, Tpel-
CTaBJICHHOE B YeThIpeX 0a30BBIX CIOBApSX U3
nsatu (Kysnenos, ¢. 617; Jlonatus, c. 382; Oxe-
roB, ¢. 610; Ymaxkos, c. 335), sBHseTCS MHOTO-
3Ha4YHbIM. B MHTepecyroleM HaC 3HaYeHHH OHO
HE COMPOBOX/IAETCS KAKUMHU-TTHO0 CTHITHCTHYEC-
KHMH TIOMETaMH — U, CJIEA0BATEIbHO, JOJIKHO
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paccMaTpuBaThCsl Kak HEUTpalbHOE. ITO OTHO-
CHUTCSI ¥ K TIPOU3BOJIHBIM CIIOBAM: He2PUMEHOK,
HecpUMAHKA, HecpUMAHCKUU, He2pouo, Hezpo-
uOHbll. BEeposTHO, OTCYTCTBUE y CIIOB 3TOTO
CJIOBOOOPA30BATENBHOIO THE3/Ia YCTONYMBBIX
OTpPHUIATENbHBIX KOHHOTAIIMH CBA3aHO C TEM, YTO
poccuiickast HICTOPHSI — B OTIIMYHE OT aMEPUKaH-
CKOM — HE OMpaueHa MPUTECHEHNEM YepHOKOKEH
pacel. Eciu peds uer o riiaBHOM 3HaYEHUH CIIO-
Ba Hezp, UCCIIENIOBATEIb, HA HAII B3IV, UMEET
MOTHOE MPaBO UCIIONB30BATh €ro B CBOEM Hayd-
HOM TpyJe, HO MBI HE PEKOMEHJIyeM YIoTped-
JISITh JTaHHOE CYIIECTBUTENBHOE MPH BBICTYTLIIC-
HUU C JIOKJIAZIOM B TPUCYTCTBHH YEPHOKOKUX
ciyliaTenei.

Oo6o3nauenue African American | African-
American nipeicTaBieHo B gopMmare OTACTBHOM
CTaThbH B YETHIpEX U3 MATH 0a30BBIX CIIOBapeii.
B kax710M MCTOUHHKE OHO HCTOINKOBBIBAETCS ITPH-
MEPHO OJTMHAKOBO: «a person who lives in the US
and is a member of a race of people with dark skin
that originally came from Africa» (CD) — «uemno-
Bek, xkuBymwid B CILIA u sBisromuiics mpeacra-
BUTEIEM PACHI JIIOAEH ¢ TEMHOW KOXKEH, MMEIO-
mux adprKaHCKHE KOPHUY (3[eCh U J1ajee mepe-
BOJ onipenenennii BeinoiaHeH H.B. HukammHow. —
U C,H H,T C),«anAmerican with dark skin,
whose family originally came from the part of
Africa south of the Sahara Deserty (LDCE) —
«amepHKaHel] c TEMHOM KOei, OTM3K1e pOICTBEH-
HUKH KOTOPOT'O POAMIINCH B AQpHKe, K FOTY OT ITy-
creian Caxapbi»; «an American of African and
especially of black African descenty (MWD) —
«amepurKaHel ahpUKaHCKOrO MPOUCXOKICHUSI, OCO-
OCHHO YEepHOKOXKHIT»; «a person from America who
is a member of a race of people who have dark
skin, originally from Africa» (OALD) — «uenoBek
13 AMEpHUKH, SBISIONINNACS MPEACTaBUTEIEM
packl JItofiel ¢ TEMHOW KOXel, MMeroImx adpu-
KaHckue KopHH». B tpex cnopapsax (CD; MD;
MWD) oTnenbHBIE CTAaThH TTOCBSIIEHBI COOTBET-
CTBYIOIIUM TIpWiIarateabHbIM. OTMETHM, YTO 110
OTHOIIEHUIO K TaOyHPOBAaHHOMY CYIIIECTBUTEIb-
HOMY (@) Negro 3TO CIOBOCOYETaHUE BBICTYIAET
HE CHHOHHMOM, a TUTIOHUMOM — eIMHUIIEeN ¢ 00-
Jiee y3KUM JICKCHYECKUM 3HaueHueM. DBdemMuzm
African American ob603Ha4aeT IUIIb TEX TpeEl-
CTaBUTEJIEH HETPOUIHOU pachl, KOTOPBIE )KUBYT B
CHIA wnu poruiuch Ha TEPPUTOPHH ATOHM CTpa-
HBI (ake sl 0003HAYCHUSI YePHOKOKETO YeNo-
BeKa, IpoxxuBaromiero B Kanase, Hy>kKHO HCITOJb-
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30BatTh Apyroi 3Bhemusm — African Canadian,
XOT$I CIIOBO American UMeeT U IUPOKOe 3Have-
HUE ¥ MOXET YIOTPeOIATHCS MO0 OTHOLICHUIO K
Cesepnoii, llentpanbroii u FOxHON AMmepuke).
C Hameit TOYKY 3peHus, JaHHBIII MOMEHT HYX-
HO YYHTHIBaTh NPY HAIMCAHUH HAyYHOU pado-
TBI, TIOCKOJIBKY €r0 UTHOPHPOBAaHUE CIIOCOOHO
MPUBECTH K CMBICIIOBOW OIIMOKE — |, CIIeI0Ba-
TENBHO, K HEBEPHOI MHTEPIIPETAIlU Pe3yibTa-
TOB HCCICIOBAHMS.

OtnenpHas cioBapHas CTaThs MOCBSIIEHA
cloBy Afro-American TONBKO B OXHOM CJIOBa-
pe — «Merriam-Webster Dictionary», rue 3Bde-
MU3M TPEJCTABICH KaK abCONIOTHBIA CEMaHTH-
YECKUHM SKBUBAJCHT ClIOBOCoueTaHus African
American (MWD). Ilpu 5ToOM BO BCEX CIOBapsX
€CTh CTaThs, TIOCBSIICHHAS] KOMIIOHEHTY Afro-,
KOTOPBII MOXET CTaBHThCS Hepel JTOObIM Cy-
MIECTBUTEIBLHBIM U ITPHJIaraTeIbHBIM, 0003HaYa-
IOLIUM PACOBYIO, HAIIMOHATIBHYIO HJIA STHHYECKYIO
npuHaiexxHocTs (B «Longman Dictionary of
Contemporary English» u «Cambridge Dictionary»
CIIOBO Afro-American NpUBENEHO B KaueCTBE
npuMepa Kak OTJAENbHOE CYIECTBUTEIbHOE
(LDCE) u B cocraBe cnoBoco4yeTanus Afro-
American literature (CD).

PycckuM si3pIKOM OBIT acCUMIIMPOBAH
TOJIBKO COKpAalllCHHBIH BapuaHT — Afro-
American. CnoBo agpo/-Jamepuraney (BO
MHOXXECTBEHHOM 4K cIie) 3a(UKCHPOBAHO B IByX
CJIOBapsiX, BMECTE C TONKOBAHHMIMH «ITHOpA-
cosas rpynmna HerpoB CLIIA» (Ky3nemnos, c. 52)
n «Amepukanusl (xutenu CIIA) appukanckoro
npoucxoxk aenus» (Oxeros, ¢. 58) 3. [onubii Ba-
puaHt — African American — WHOTIA TIepENaLT-
Csl COCTABHBIM CYIIECTBUTENBHBIM a@purano-
amepukaney [boumapenko, 2016; u np.]| wiu
COCTaBHBIM NpUIATATEIbHBIM apurKano-
amepuxanckuil [ Bummaesckuit, 2004; u ap.], oxa-
HaKO ATH JIEKCHUYECKUE SAMHUIBI He 3a(UKCH-
pOBaHbI HU B OJTHOM 0a30BOM cjioBape. Bapuan-
THl a@puKanckull amepuxarey N AQpuUKaHcKo-
aMepuxaHcKull MCIOJB3YIOTCS elle pexe U
TaK)Ke HE YIIOMSHYTHI B 33]1eliCTBOBAHHBIX HAMHU
CIIPaBOYHBIX U3JIAHUSX.

O6patumcst k 3BpeMu3MaM, OCHOBOH KO-
TOPBIX SIBJISIETCS TpuiiararensHoe black B 3Ha-
yeHuu «relating or belonging to people with black
or dark brown skin, especially people who live in
Africa or whose family originally came from
Africa» (CD) — «OTHOCSIIUICS K JIFOISIM C Uep-
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HOW MJTH TEMHO-KOPUYHEBOM KOoKel 1100 CBsA3aH-
HBIA ¢ HUMHU (OCOOCHHO €CITU pedb HJET O JI0-
TSIX, )KUBYIIUX B AQpHKe MK UMEIOIIHX apu-
KaHCKHE KOpHH )»; «belonging to the race of people
who originally came from Africa and who have
dark brown skin» (LDCE) — «nipunauiexxanimii K
pace nofei, UMeouX appuKaHCKHEe KOPHH U
TEMHO-KOPHYHEBYIO KOXKY»; «relating to black
people» — «CBsI3aHHBIN C YEPHOKOXKUMU JTHOIb-
Mm»; «belonging or relating to a race of people
with dark skin, especially people whose families
were originally from Africa» (MD) — «npunaz-
JeXAIMK K pace JIojield ¢ TeMHOW Koxkel 0o
CBSI3aHHBIN ¢ HUMH (OCOOCHHO €CITU pedb HIIET O
JONSX, UMEIOMX appUKAHCKUE KOPHH)» HIIH
TAaKOC€ K€ 110 HalTMCAaHUTIO U 3BYyYaHHIO CyICCTBU-
TelbHOE, 0003HAYAOIIEE TPEACTABUTENS HETPO-
uaHoi pacel. [lpunararensHoe black npencras-
JICHO KaK CTHJIMCTHYCCKH HEUTpaJIbHOE, a CYIIIe-
CTBUTCIIbHOC — KaK CTUWINCTUYCCKU MapKUPOBaH-
Hoe. B «Cambridge Dictionary» oHO uMeeT mome-
Ty «offensive» (obumHoe, ockopourtensroe). Co-
craButenu «Macmillan Dictionary» pexomeHy-
0T U30eraTh TAaHHOTO CJIOBA, TIOCKOJIbKY OHO HHOT-
Jla paccMaTpHBaercs kak oouaHoe. B «Merriam-
Webster Dictionary» orMedaercs, 4To CylniecTBH-
TenbHOE (@) black He MeeT OTPUIIATEIBHBIX KOH-
HOTaIH/Iﬁ JIMIIb BO MHOKECTBCHHOM YUCJIC (B KO-
TOPOM OHO OOBIYHO MCIIONB3YETCsl IPUMEHUTENb-
HO K TPYIIIIE UK COOOIIECTBY, @ HE IBYM HIJIH TPEM
nuiiam). TakuM oOpa3oM, JaHHBIA ABGEMU3M —
OJIMH U3 IEPBLIX B A3BIKC IMOJIUTKOPPCKTHOCTH —
y)Ke 3aTpOHYT TporieccoM aucemuszanuu. Ilo-
BUJIMMOMY, 9TO CJIOBO HE CJIEIYeT YIOTPeOsTh B
Hay4YHBIX TCKCTax (HaHOMHI/IM, YTO BO MHOXKE-
CTBEHHOM YHCJIE €0 NPU3HAECT HEUTPAIbHBIM
TOJBKO OIVH 0a30BBIN CIIOBAPH).

Baxno YUUTBIBATDH, YTO IPUMCEHHUTEIILHO K
JIIONSIM CyliecTBUTENbHOE (a) black He sBnseT-
Csl DKBUBAJICHTOM CYOCTaHTHBHUPOBAHHOTO MPH-
JaraTenbHOro Yeprbiil. VIcroabp30BaHue Mmocie-
JTHETO B aBTOPCKOM HAy4YHOH pEYH HE TOIBKO HE
COOTBETCTBYET HOPMaM ITUKU U CTHIIUCTHKH, HO
U MOXET UCKaXaTb CMBICJI BBICKA3bIBAHUS: KaK
OTMEUAeTCs B JICKCHKOTPA(PHUSCKHX HCTOYHH-
KaxX, HOCHUTEIH PYCCKOTO S3bIKa YMOTPEOISIOT
CIIOBO Y€pHblli HE 10 OTHOIICHHUIO K Herpam, a 1o
OTHOILICHUIO K MPUEXaBIINM B Poccuio ypoxeH-
[[aM Cpe/IHea3naTCKUX, KaBKa3CKUX U 3aKaBKa3-
ckux pecnyonuk (Enuctparor; Jlomatus;
I[TCPA). [TpuOIu3UTEIbHBIM SKBUBAIEHTOM
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AHIJIMICKOTO CYIIECTBUTENBHOIO (a) black Bbic-
TYNaeT PYyCCKOE CYIIECTBUTEIbHOE YEePHOKO-
arcuti. B coBape C.A. Ky3HernoBa 0HO MapKu-
pyercst Kak Mpe3pHTENbHOE U HILTIOCTPUPYETCS
TaKUM KOHTEKCTOM: «LLIKOJIBI [T YePHOKOKUX
(Kysneros, c. 1474).

[IpunararenbHOe uepHOKONCUL HE UMEET
CTHJIUCTUYECKUX TIOMET U, CJICIOBATEIIBHO, SIBJIS-
ercsl HeUTpaIbHbIM, O0IIEYIIOTPEOUTEIILHBIM CII0-
BOM, Hampumep: Yeprokoowcee Hacenenue ocm-
posa, wepnoxoxcee auyo (Kysueros, c. 1474).
CXO0Kuil cTaTyc MMECT €ro aHIIOA3bIYHBIA aHa-
JIor — IpuiaraTenbHoe black, XOTA cOCTaBUTEN
«Oxford Advanced Learner’s Dictionary» cose-
TYIOT MCIIOJIb30BaTh €ro Ha Teppuropuu Bemwu-
koOputanuu, a B CILIA ormaBaTh npeamnoyTeHue
cinoBocouetaHusm black American n African
American (OALD). Eciu Her HE0OXOIUMOCTH
MOTYEPKUBATH I'PaXKJAHCTBO MJIU MECTO TP OXKH-
BaHUs NPEICTABUTES HETPOMIHON pachl, MbI
PEKOMEHyeM HCIONb30BaTh CIOBOCOYETAHUE
(a) black person: oHO pUMEHSETCS JJI TOJIKO-
BaHMsI CYIECTBUTEIBHOrO (a) black B ueThIpex
0a30BbBIX CIIOBApsX (B €IMHCTBEHHOM HJIM MHO-
xkectBennoMm yucie) (CD; LDCE; MWD;
OALD). CrnoBOCOYETaHHE YEPHOKONHCUL Ueno-
6eK TIPENCTABIISCTCS JOMYCTHUMBIM, OIHAKO, IO
HaIIeMy MHEHUIO, PyCCKOE IIpUIaraTeinbHOe yep-
HOKOJICUIl Y4IIIe COYETAETCs CO CJIOBaMH, UMe-
IoIMMH Ooree y3Koe HITH OoJiee IMUPOKoe 3HaUe-
HHE, YeM CIIOBO uenosek (uepHokodicue oemu,
YEePHOKOIMCULL NPe3UDeHm, YepHOKOodcee Hace-
JeHue). BapuaHT uepmbiii yenosek MOXET 3aT-
PYIHUTH MOHMMaHHE TEKCTa, BHI3BAB HEYMECT-
Hble accoruanuu ¢ nosmoit C.A. Ecenmnna. Ta-
KHM 00pa3oM, IpujiaraTeIbHOe YepHblil B 3HA-
YEHUU «MMEIOIINN TEMHBIN LIBET KOXXU KaK IIpHU-
3HaKk HerpougHoi pacel» (Kysuemon, 1476;
cM. taoke Jlomarun, ¢. 870; MopkoBkuH, ¢. 1386)
JKeJIaTeNbHO HCIIOIb30BaTh B COYCTAHHH C TUTIO-
HUMaMH (pebeHOK, JCeHWUHA) NI TUIICPOHHU-
Mamu (paca, Hacenenue). Hanbomnee TOUHBIMU
aHajoramu ciaoBocoueranus (a) black person
SIBIISTOTCSI CIIOBO Hezp W ONHCATEIbHbBIC BapHaH-
TBL: npedcmagumenb He2poOUOHOU pacvl, npeo-
cmagumens YepHoKodcezo Hacerenus (3emiu,
oCmposa, cmpamvl U m. 0.), 4el08eK ¢ CAMbIM
MeMHbLM MUNOM KOJICU.

CrnoBocoueranue Black American B unTe-
pecyrolieM Hac 3Ha4YeHHUH MPECTaBICHO B TPeX
0a30BBIX CIIOBApSX KaK MPUMEP YIOTPeOICHHS
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npunararensHoro black (CD; MWD; OALD).
JlaHHOE CTIOBOCOYETAHUE SIBIISICTCS. CHHOHUMOM
aBpemusmMoB African American wu Afro-
American u, clieOBaTeNbHO, TOXE BBICTYIACT
THITOHUMOM IO OTHOIIEHUIO K CYIIECTBUTENLHBIM
(a) Negro u (a) black. CnoBocodeTaHus uepHblil
amepuxauey U 4epHOKONICUll amepurarey He
VIIOMSIHYTHI B 0a30BBIX CIIOBapsx. TeM He MeHee
9T BapUaHThl MHOTIIA MCTIONB3YIOTCSI B TEKCTAaX
HeHay4HOro xapakrepa (Anekcannapos, 2017,
Muteunn, 2015). Ha Hamn B3nisz, ux ymnorpeoie-
HUE B HAyYHOHM JIMTEpaType >KelnaTeIbHO COIpPO-
BOXJIaTh KPAaTKHMM KOMMEHTapHeM.

[epeiinem k 0003HAUEHHSM, HE BKJIIOYAIO-
MM B ceOs mpuiaratenbHoe black.

B nByx 06a30BBIX CIOBapsiX €CTh CTAThs C
CYIIECTBUTENbHBIM (@) brown B 3HAYCHUH
«(a person) having brown skin» (CD) — «(uemno-
BEK,) UMCIONINI KOPUYHEBYIO KOXKY», «a person
with brown skin» (MWD) — «uenoBek ¢ kopu4-
HEeBOM Kokeit». CIIOBO HE MMEET CTHIIHCTHUYEC-
KHX TIOMET, OJJHAKO HOMHUHHUPYET HE TONBKO He-
I'POB, HO U IPYTHX JIFOICH C TEMHBIM TUIIOM KOXKU
WIH SIPKO BBIPAKCHHBIM 3arapoM — B COOTBET-
CTBUHU C ONpPEJCICHUSIMU MPHIATATEIHHOTO
brown (MD; OALD). IIpu 3ToM cienyer npu-
3HATB, YTO JJAHHOE CIIOBO ONKCHIBACT BHEIIHOCTh
npeAcTaBuTeNeld HerpouIHON packl Oojee TOU-
HO, 4eM (a) black (cTporo ropopsi, OHU HMEIOT
HE YEpHBI, a TEMHO-KOPUYHEBBIN I[BET KOXKH).
Ha wam B3msa, cymiectButensHoe (a) brown
COBMECTUMO C HAyYHBIM JHCKYpPCOM IMpPH yCJIO-
BUHW YTOYHEHUSI CIICIIM(HUKH €ro UCTIOIh30BAHUS:
1) TONBKO IO OTHOIICHHIO K HETpaMm; 2) B CBSI3H C
OTCYTCTBHEM ITPU3HAKOB JHCHEMHU3AIIH, XapaK-
TEPHBIX JUIS CyllecTBUTENbHOTO (@) black, n
MEHBIIIEH LIBETOBOW YCIIOBHOCTBIO. Takod KoM-
MEHTapHil MO3BOJSIET YIOTPEOISITh B TEKCTE U
npuiaratenbHoe brown (IPEKJIe BCEro, B CIIOBO-
coueranuu (a) brown person).

Pycckoe ciioBo xopuuneguiii B 3HAUCHUHN
«JETOBEK HETPOHTHON packl» He 3a(hUKCUpOBa-
HO B 6a30BBIX CIIOBAPsIX (HU KaK OTACIBHOE MTPH-
JaraTeabHOE UITH CYIECTBUTEIBHOE, HU B COCTA-
BE CJIOBOCOUeTaHuit). bomee Toro, B onMHOM H3
3HAUCHUH, 3aQUKCUPOBAHHBIX B CIIOBAPE MOJ PEl.
B.B. MopkoBKkrHa, JaHHas JIEKCUYecKasi €MHU-
11a MApPKUPYET CTOPOHHUKOB (haIin3Ma — «KOpU4-
HeBoM wymbD» (MOpKOBKHH, c. 451).

Crnenyroniee HAMMEHOBaHUE — TpUJIara-
TenbHOE colo(u)red — 3aciIyXmBaeT 0co0oro
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BHUMaHUs1. Bo Bcex 6a30BBIX CIIOBAPSIX OHO MPE-
CTaBJICHO KaK CHHOHUM MpujaraTeiabHoro black
(CD; LDCE; MD) nu6o kak ero rumnepoHuM
(MWD; OALD). B nocnenneM ciyyae uMeer-
csl B BUY JIFOOOM YEIIOBEK, HE IPHHAIICIKALIHI
K SBPOICOMIHOM («Oenoii») pace. 3a HECKOIBKO
JECATHIICTUH ATOT BPEMH3M MOJHOCTBIO JIHC-
(beMu3upoBaCs — u Teneph SIBISETCs axe 00-
niee OCKOpOUTENbHBIM, YeM (a) Negro, KoTopoe
OH OBUI MPU3BaH BHITECHUTH B cepeanHe XX cTo-
nerus. [Ipunararensuoe colo(u)red mapkupyer-
Cs B CIIOBapsIX KaK ycTapeBIee i 00HHOE, TIPH-
YeM Takash XapaKTepHCTUKa HE COMPOBOXKIACT-
CAd «CMATYAKMIUMHU» HAPEUHSIMH Often H
sometimes. B «Longman Dictionary of
Contemporary English» nannoe o6o3HaueHue Ha-
3BaHO OYCHBb OCKOPOUTENBHBIM («very offensivey)
u Ta0bynpoBaHHbIM («taboo») (LDCE). CocraBu-
tenn «Macmillan Dictionary» moguepKkuBaroT
«KOBapcTBO» 3TOTO CJIOBA, OTMEYasi, YTO MOXKH-
JIbIE TIPEJICTABUTENN OENIOW pachl MHOTJA CYUTA-
0T €ro HeHTpalbHbIM, Jake BexJIMBBHIM (MD).
B roxxHOappUKaHCKOM BapHaHTE aHTIHUHCKOTO
sI3bIKa TpruTaratenbHoe colo(u)red mMeer npy-
roe 3HaueHue: «of mixed race» («mpuHaIeKA-
mui K cMemaHHOH pace») (MWD), «having
parents who are of different races» («ponuBuimii-
csl OT JIFOZIeH, KOTOpbIe MPUHAUISKAT K PA3HBIM
pacam») (OALD) u T. 1.

3HaYeHHE JICKCHYIESCKON eMMHUIIBI Y6emHOLl,
MPUMEHSIEMOH /ISl XapaKTEPUCTHKH YelIOoBeKa,
COOTBETCTBYET THIIEPOHHUMHUYECKOMY 3HAUCHHIO
colo(u)red B OpUTAaHCKOM M aMEPUKAHCKOM aHT-
nuiickoM. «LIBeTHBIMW» HA3BIBAIOT JIIOACH, HE
MIpUHAISKAIINUX K eBporeongHon pace (Kysne-
1oB, c. 1459; Jlonatun, c. 861; MopkoBkuH,
c. 1367; Oxeros, c. 1306)*. IlpunaratensHoe
MPEACTaBICHO B 0A30BBIX CIOBAPAX KaK CTHIIU-
CTUYECKU HEHTpaNbHOE, HO OYeHb IIMPOKas ce-
MaHTHKa, C HAIlICH TOUKU 3pEHHS, OTPaHUINBACT
BO3MOYKHOCTH €r0 HCIIOJIb30BAHUSI B KAYECTBE 3a-
MEHBI JIEKCUYECKUX EIUHUII, 0003HAYAIOIIUX
MIpenCcTaBUTENICH HETPOUIHOM Pachl.

[punararensusie dark-skinned (MWD) n
memnoxoxcuti (Ky3sneros, ¢. 1314) Taxxe 000-
3HA4Yar0T HE TOJIBKO HEIPOB, HO U JIFOJIEH Apyroi
pacoBoii MPUHAIKHOCTH, BKIIIOYAsK TIOTOMKOB
OT CMEIIaHHBIX OpakoB. OIHAKO CMBICIOBOM
CTIEKTP JaHHBIX JIEKCHUECKUX EAUHUI] IBHO YKe,
4yeM y ciioBa colo(u)red «1IBETHOMY»: OHU HE TO-
XOJIST JUTsl OTIMCAHU ST BHEITHOCTH MHOTHX €BpO-
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MICOUIOB, MOHTOJIONIOB 1 aMEPUKAHOHMIOB (HH-
neiines). [To HameMy MHEHUIO, B HAy4HOH pado-
Te mpuiaratenvHble dark-skinned u memmnoko-
Jrcutl IOTYCTHMO HMCIIONB30BaTh KAK CHHOHUMBI
npunaratenbHbIX black n uepnoxooicuii, HO TO-
JNOOHOE yIOTpeOICHHE HY)KIAeTCs B KOMMEHTA-
pun. Hampumep, aBTOp MOXET BBICKa3aTh CO-
MHEHUS B OJTUTKOPPEKTHOCTH CIIOB black v uep-
HOKOJ#CUl, COCITABIIUCh HA OTACNbHbIC HAyYHBIC
TPYIbI WK TyOIMHUITUCTHYECKIE MaTepraibl. Tak-
e He OyleT U3JUIIHUM TTOJYePKHYTh, YTO JICK-
ceMbl dark-skinned m memuoxoxcuil acCOLMU-
PYIOTCSL B TIEPBYIO OYepelb UMEHHO C HErpamu
(TTOCKONBKY OTHOCSITCSI KO BCEM MPEACTABUTEISIM
JIAHHOM TPYIIITbI YETIOBEUECTBA — 32 HCKITIOYCHUEM
AIBOMHOCOB).

[TpunaratenbHOe non-white u 00pa3oBaH-
HOE OT HEro CYyHIECTBUTEIBHOE YIOTPEOISIOT-
Csl 110 OTHOIICHHIO K JIFO[SIM, HE SBJISIFOIIMMCS
MpEeNCTAaBUTEISIMU €BpOneoniHoil pacel. Co-
rmacHo «Macmillan Dictionaryy, TaHHOE CIOBO
OOBIYHO CYMTACTCS OCKOPOUTEIBbHBIM, TaK Kak
B HEM CONCPXKHUTCS HAMEK Ha MPEBOCXOICTBO
«Oemoii» pacel Haa BceMu ocTanbHbIME (MD).
MbI He pekoMeHIyeM o0paliaTbCs K YIOMSHY-
TOH JIeKceMe ITPH HalTMCAaHUU HayYHBIX paboT (Kak
U K CIUHUIIC Hebeblil, OTCYTCTBYIOIIEH B 0a30-
BBIX CIIOBapSX).

3akjaoyenue

ABTOpaMU CTaThU OXapakTEpHU30BaH ce-
MaHTHUKO-CTHJIUCTUYCCKHI CTaTyC CJIOB U CIIO-
BOCOYETaHUH, 0003HAYAIONIMX MPENCTaBUTENCH
YEePHOKOKET0 HaCEICHUs 3eMITH B aHTTIUHCKOM U
pycckoM si3bikax. [IpemiokeH BapuaHT KI1acCH-
(UKaIMH JIEKCHIECKUX EIUHUI] B PAMKax Hayd-
HOro IUcKypca. B xoze uccienoBaHusi, mpoBe-
JICHHOTO Ha MaTepua’ie TOMKOBBIX CIIOBApPEii, MbI
MPHIIUTN K CIIETYIOIINM BBIBOIAM.

B anrnuiickom si3pike HanOonee mpruemie-
MBIM BapMaHTOM HOMHMHAIIHH JIIOfIEH, TIpHHaIIe-
KaIMX K HETPOUIHOM pace, SBISETCS CIOBOCO-
yeranue (a) black person: oHo 3adpukcupoBa-
HO BO BCex 0a30BBIX CIOBApPSIX, HE OTHOCUTCS K
pa3roBOPHOI MK CyOCTaHIAPTHOM JIEKCHKE U
HE UMeeT OTPUIATENbHBIX KOHHOTaImi. Kpome
TOrO, MPEACTABISACTCS TOMYCTUMBIM HCIOJIb30-
BaTh OIMCATENbHbIE BAPUAHTHI, OCHOBAHHBIE Ha
CIIOBApHBIX ONpeAeNieHusX: a member of the
black race, a member of a race of people with
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dark skin, a member of population groups
having dark pigmentation of the skin, a person
with black or dark brown skin n 1. 1. DBde-
MH3MBI African American n Afro-American
npeiaraeTcsl HCImoib30BaTh TOJIBKO MO OTHO-
IICHUIO K YEPHOKOXKHUM JIIOJSAM, POJUBIIUMCS
B CIIIA w/uiu NpoKMBAIOIIUM Ha TEPPUTOPHH
JMaHHOM cTpaHbl. CeMaHTUKO-CTHINCTUYECKUM
aHanoroMm cioBocoueranus (a) black person
B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISICTCSl CYILIECTBUTEIBHOC
nezp. TeM He MeHee ero HeKeaTeIbHO UCTIONb-
30BaTh BO BpPEMs MYOJWYHBIX BBICTYILUICHUH B
MPUCYTCTBUU MPEACTABUTEICH COOTBETCTBYIO-
e packl (Hapsay ¢ OMHOKOPEHHBIMU CJIOBAMH ).
JpyruMu npueMiaeMbIMH HOMHUHAHTaAMH MOKHO
CUUTATh ONHUCATENbHbIC KOHCTPYKIINH npedcma-
sumenb He2POUOHOU pacsl U 4enoeeK, NpuHao-
aexcawjuli kK HecpouodHoU pace, a TaKXkKe CJIO-
BOCOUCTAHUS YEPHOKOJICULL HeT0BEK, YEN0BEK C
CaMblM MEMHbIM MUNOM KOXCU Y NPeOCmAasu-
menb yepHoKkodce2o Hacenenus (3emau, ocm-
posa, cmpanvl U T. 1.). [locnennue Tpu 0003Ha-
YEHUsI MPEACTABIAIOTCA ONTUMAIbHBIMU IS
BBICTYILJICHUH TIepe/] CITyIIaTeIIMU-HErPaMH, TaK
KakK HE COollepaT HU OJJHOTO PHCKOT'CHHOTO 3Jie-
MEHTa: HH KOPHS He2p-, HA CYIIECTBUTEIBHOIO
paca (CO3BYYHOTO C AHIIMHCKUM CJIOBOM
(a) race — HEUTPaIBLHBIM COIIACHO 0A30BBIM CJI0-
BapsiM, HO HEOJHO3HAYHO BOCIIPUHHUMAEMBIM B
paMKax UIC0JIO0THH TOJIEpAaHTHOCTH). B rienom
CYIIECTBUTENEHOMY He2p CIIENyeT OTHOCUTHCS
OepekHO: KaK Mbl BHIIUM, 0€3 HEro B PycCKOM
SI3bIKE HE OCTaHETCsl YHUBEPCAJIbHOTO CIIOBA JJIS
0003HAYCHUST YSPHOKOXKHUX JIFoneh. B aHrIuiickom
SI3bIKE TAaKHE CIIOBA Y)K€ YTpaueHBI.

K JekcuveckuM eaMHHIIAM, KOTOPBIE MBI
PEKOMEHIyeM HCIIOJIb30BaTh JIMILb IPU YCIOBUH
YTOUHEHUS 3HAYCHHUS H/UJT 00OCHOBAHUH UCIIONb-
30BaHuUs, OTHEeCEHBI (a) brown, dark-skinned wn
MeMHOKOMCU.

[TmacT muTepaTypHBIX CIIOB, YIIOTPEOICHHE
KOTOPBIX B HayYHOM JHCKypce HEyMECTHO, CO-
JIep)KUT aHTIOSA3bIYHbIC HOMUHAHTHI (a) black,
colo(u)red, (a) Negro n (a) non-white n pyc-
CKOoe CyOCTaHTHBHUPOBAHHOE MpPHJIATaTeIbHOE
yepnokodicuii. CIOBO yeemHol, NCIOIb3yeMOe
M0 OTHOILICHHIO K JIFOJSIM, 00JlajjaeT OueHb I~
pOKOIl CEeMaHTUKOM, CTHJIMCTUYECKH MapKUPO-
BaHO M MO3TOMY MMEET OI'PaHMYCHHE B YIOT-
pebieHnn B HAy4HOM AMCcKypce. Jlekcema xo-
PpUuyHeablll He UMEET 3HAYCHHS, ONHMCHIBAIOIIC-

U.C. Camoxun, H B. Hukawuna, T.I" Cmanuynsax. HomuHamu npeactaBureneil HeTpouIHOU packl

ro IpEeACTaBUTENS HETPOUIHON pachl U JIpy-
Tux rpymmn 4e€joB€4YeCTBa C TCMHBIM ILBETOM
KOXH, ¥, KPOME TOr0, MOKET 0003Ha4aTh CTO-
poHHMKOB (amm3ma. CylniecTBUTENLHOE uep-
HbLI Jalle TPUMEHseTcs K mpuexaBumm B Poc-
CHIO YpOXKEHIIaM Cpe/lHea3naTCKIX, KaBKa3CKUX
Y 3aKaBKa3CKUX peciyOuK (Ipu 3ToM o0aaast
B JaHHOM 3HA4YCHHHU BBIPAXCHHBIM HETAaTUBHBIM
OTTEHKOM).

JansHeiiliee ncciaeroBaHuE MPEATIOIaracT
YTOYHEHHUE MPECTaBICHHON KiacchuKaIum.
[Mnanupyercs mpoaHaIM3UPOBATH CIIy4aW HUC-
MOJTB30BAHMS PACCMOTPEHHBIX O0003HAYCHUH B
HAYYHBIX paboTax, MOCBAIICHHBIX BOIIPOCAM pa-
COBO-THUYECKOM TOJIEPAHTHOCTH.

ITPUMEYAHHUA

! TTyOsmkatust BBITIOJTHEHA pH roaaep ke [Ipo-
IpaMMBbI CTPATETHYECKOro aKaJIeMHIECKOTO JINIEPCTBA
PYIH.

2 B «BonbIIoM aKkaleMUYECKOM CJI0BAPE PYCCKO-
TO SI3BIKaY MMPUBEICHO TOIKOBAHUE CJIOBA Hezpbl, B Iie-
JIOM COOTBETCTBYIOIIEE TONIKOBAHMSM, MPEICTaBICH-
HBIM B 0a30BBIX CJIOBAPSIX: «HAPOH, MPUHAUIEKAIHHN K
HETrPOUIHOM pace; MpeACTaBUTENN ITOrO Hapoaa»
(BACPH4, c. 580).

3 Cornacuo «CiioBapro 3BGEMU3MOB PYCCKOTO
si3bikay E.I1. CeHMUKUHOM, CYIIIECTBUTEIBHOE agpo-
amepukaney HUKCHPYETCS Kak 3BYEMHU3M ¢ Hadaia
XXI Beka (Cennukuna, c. 60—61).

4 B Oosiee paHHEH CIPaBOYHOM JIMTEPAType —
«HoBOM TOITKOBOM CITOBape PYCCKOro SI3bIKay IO pe-
nakmueit T.d. Edpemoroii (2000) u « TonkoBoM ciioBa-
pe pycckoro s3e1kay mox pegaxiumeit [1.B. Imurpuesa
(2003) — cnoBo ysemHoi, yNnoTpeOIsIEMOE B UHTEPECY-
IOIIIEM HAC 3HAYEHUH, O3ULIOHMPYETCS KaK pa3roBop-
HOE U [IPE3PHUTENBHOE COOTBETCTBEHHO. OTCYTCTBHE I10-
JIOOHBIX TIOMET B 0a30BBIX CIIOBAPSIX MO3BOJIIET TOBO-
PHTH O TUHAMUYHOM M3MEHEHHH CTHIMCTHYCCKOrO CTa-
Tyca JJaHHOH JIEKCEMBI, e HeUTpaJn3alyy.
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